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4cio. L!article 21 de la loi 62 Victoria, chapitre 58, tel icý, Article 21 of the act 62 Victoria, chaPter 58, as.
qu'édicté par la loi 9 Edouard VII, chapitre 82, section 2, enacted by the act 9 Edward VII, chapter 82, section 2,.%

est remplacé par le suivant, à compter de l'élection des is replaced by the following, from the date of the election,commissaires [d'avril] 1914." of Commissioners in [Aprill igi4"

39. Nonobstant les dispositions contenues dans les lois 39. Notwithstanding the provisions contairied in the:..
ý2 George V, chapitre 56, section 43; 9 Edouard VII, cha- acts 2 George V, chapter 56, section 43; 9 Edward VII,.
pitre Si, section 28, paragraphe i, sous-paragraphe h; 9 chapter Si, section 28, paragraph i, sub-paragraph (h);'
Edouard VII, chapitre Si, section 28, paragraphe 1, sous- 9 Edward VII, chapter Si, section 28, paragraph i, sub-,
paragraphe k, tel qu'amendé par i George V (:2ème ses- paragraph (k), qs amended by i George V (2nd session),
sion), chapitre 6o, section 33; 9 Edouard VII, cha itre 8j, chapter 6o, section 33; 9 Edward VII, chapter Si, section
section 28, paragraphe i, sous-paragraphe 1, tel qupamendé 28, paragraph i, sub-paragraph (1), as amended by 2
par 2 George V, chapitre 56, section 47; 2 George V, cha- > George V, chapter 56, section 47; 2 George V, chapter-
pitre 56, section 38; 2 George V, chapitre 56, section 36; 56, section 38; :2 George V, chapter 56, section 36; 2
:2 George V, chapitre 56, section 42; 2 George V, chapitre George V, chapter 56, section 42; 2 George V, chapter
56, section 35; 9 Edouard VII, chapitre Si, section 28, pa- 56, section 3;: 9 Edward VII, chapter Si, section :28, par-
ragraphe i, sous-paragraphe n; les expropriations ordon- agraph i, sub-paragraph (ni); es amended by 2 George'.
nées ou autorisées par ces lois se feront en vertu de la loi V chapter 56, section 4-7; 1 George V (2nd session),,
desýchemins de fer de Québec, au lieu de-se faire en vertu cýaptcr 6o, section 41; 9 Edward VII, chapter Si, sectiOný
des articles 7581 et suivants des Statuts refondus, 909, 28, paragraph i, sub-paragraph (n); the expropriations
mais le coût sera payé de la façon indiquée dans ces lois. ordered or authorized bv such acts shall bc effected under

the Quebec Railway Act,. instead of under articles 7581
and following of the Revised Statutes, igog, but the cost..
thereoi shall bc made in the manner indicated in such.
acts,

L'article 428 de la charte de la Cité s'applique aux ex- Article 428 Of thé City Charter shall apply te the above,
propriations cj-dessus. Cette disposition ne s'applique pas ýxpropriations. This provision shall: not -apply to suits in..

aux instances en expropriation actuellement pendantes. expropriation now pending.

4o. Nonobstant toute loi à. ce contraire, le coût total de 4o. Notwithstanding any law to the contrary, the total.ý
l'acquisition à l'amiable ou de l'expropriation du terrain cost of the acquisition b -agreeinent,.or of expro
nécessaire pour l'ouverture de la rue Sherbrooke, à partir priation of the land required for opening Sherbrookeý
de la rue Fulium jusqu'à la rue Aylwin, sera imputé sur 8treet, from Fullum street to AylWin street, shall be.
les fonds d'emprunt que la Cité a à sa disposition pour charged to the loan fund which the City has at its,. dis
travaux permanents_ posal for permanent works.

Iti,_ i-ý Lw Cité peut acquérir à l'amiable ou par expro- 41. 1. Thé City, may acquire by, mutual agreement or:.
priation,èh suWant là.erAcédure indiquée dans la loi des by expropriationý by fjàll tire procédure indicated.
chemins de fe, de Ouébec et- sesaraendements, tous ter- in the Railway Act and, C8,1àlerdriaents, all lands, whe-ý'
rains, vacants ou bâtis situés daas lé ýterritoirc de la ville ther vacant or built upon, situated within the territory ol.
,de Lasalle et-de la Cité de Verdun et dont elle-aura besoin the Towir of Lasalle and of the City of Verdun and..

ýý,pi>ur-,Ies rues ou boulevards qu'elle se propose d'.établir de which it may. requîre for the streetq- or boulevards whicu<
-,chaque côté du canal de son aqueduc. it. întends toi ýestabliFhý on -each side of its aqueduct.

2ý Lw Cité. peut payer elle-même le coût d'acquisition, 2. The City miay itself pay the cost of the acquisition
deýcem, terrains et l'impùter sur le fends d'empruntý ou. le ý of such lands and charge the same agginst the loan fund..
.-barge ot charge it, wholly or partly, to the propriet.ars, of im-
c r, eh tout ow ený partie,, aux propriétaires d'immeu-

ý,ble$ ayant front sur les boulevards projetés,. et qui béné- moveables fronting on the proposed. boulevards and who
ficient de-l'amélibration,. proposée, -que tes iniMeubles soient bene& hy the ProPosed improvement'. whether surh im

ý;,situéi dans ses litnites ou dans lei Iiinîtes des villes de movcahlts bc situated within its limits or within the limitý,
Lasalle et de Verdun, vourvu que les propriétaires ou les: of the towns of Lasalle and Verdun; provided that the'
stmcesscurs des propriétaires qui ont cédé ou céderont Proprietors or the succèssôrs of the proprietors who have'
ratuitement à la Cité les terrains dont cette dernière aura, ceded or may cede . griatuitously to the City the lands
esoin pour les fins susdites ne soient pas appelés à payer which the lattez. may need for the above purposes, bc

si 4. Cité le 4èride, , . ý ý . . . ý - -, net called upon, tô pay' il the Citý S'O'decides

3. c4zttç-y4paTtittffl our les propri 1 éiaires se fera suivant 3. Such appor.ii6nmetit on the piloprietors shall, beý
ffe ed in accordance *lib the provisions of the City

les disp"Ïýonîs de la charte de la Cité. e ct
Charter.

4. La Cité a le Pouvoir de prendre possemion- a& fur et 4 The City shait have power to take pouession, ae-
9 of-its work inay necessitaté, of any lands,à mesure qpe le nécessitera ravané-ement de ses travaux,, the progrès

de tous terrains quelconques vacants on Mtis, avant méme whether yacant or built upon even before having acquired
de les avoir acquis en donnant aux propriétaires de ces, theffi, by giviniz te the. owners, of such land a p.reyiotuuis

.'Wrainýg un avis vrýalablc de' huit joitrsý male elle devra eight &>"' notice, but it shall proceed ta acquire said
pr«ider à acquérir- ces terrains avec totttë 1w:ýdî1lgéùce lands with ait possible diligencei
voulu&

SI Ces,. propriétatreg. pourront, si. la, Cité. ne.co'*Mmetfee sl Such proprietors may, if the C4ty, dbes net, bée,'
pas l'expropriation dans les trente jours qui sulvront jex- th e expropriation in the thirty dayiýýfoltowing the eàrpiraà
piration dudit délai de huit jours, s'adresser par requête à tien of such deliy of eight days, apply by Pétition to a,
un iuge 4êý la Cýmr- guý,érîçuré pour fàire déposer par 11,Çi ' té, entre les maitsr dit protanotaire de la Cour supé-

-,rr=re, une '90mine Fepréýqentant Les deux tiers de là valeur
ý..réelle du terirain à exproprier. Cette valeur sera établie
par ý a5davits. Ce dépôt pourra. à la discrétion du juge.

payèý enAout on en partic,'ati proýriétàirei11téressé
.si le terrain à exproprier est librt de privilè'e et d'hypo- ..... ......

6- La Cité peut prehdre possession, 8ansý payer. d'in- 6. The City. niay sËsion, without payving an
mpersation Or for the 9ýp00u81ed of any, street or part of

demnité vont le fond, de toute rue ou partie de rite, de co r -
toube rutile - ou partie ý ile ruene, publWe ou prýv6eî..quJ street. lane Or nart, of a lane, whetlier public, or- 1)ri-Aât

W elle j(J boul4vards, but it shall net ha" the ri
it trk>uve »ur, le pà=ours degdhs boulevardg, niai alonq thé sa
n'aura pas le droit de les fermer, t(>.Close the sanie.


